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Wiesbaden 12 Fabulous Reasons

        12 gute Gründe



Einzigartiges 
entdecken und erleben

Die Vielfalt ist bestechend – und  
sie wird Sie über zeugen: Ob Ihnen 
der Sinn nach festlich-eleganten 
Klassik   veranstaltungen, nach ausgelassenen 
fröhlichen Feiern, nach geselligem Treiben oder 
nach sportlichen Wett kämpfen mit namhaften 
Akteuren steht – in Wiesbaden werden Sie  
fündig. In unserer Broschüre stellen wir Ihnen 
„12 gute Gründe, Wiesbaden zu be  suchen!“ vor. 
Ein repräsentativer Auszug, stellvertretend für 
die zahl  reichen Festi vi täten in Hessens Landes-
haupt stadt, der mit be  sonders attraktiven  
Events aufwartet.

Genießen Sie die geselligen Feste, die die Wies-
badener sehr gerne mit ihren Gästen teilen. Das  
gilt für den traditionellen Fastnachtsumzug 
durch die Innenstadt Wiesbadens, den Oster-
markt mit ver kaufsoffenem Sonntag, für das 
Theatrium, das als „der“ Klassiker unter  
Deutsch lands Straßenfesten gefeiert wird, für 
das Wies badener Stadtfest mit seinem mehrtä-
gigen umfangreichen Unterhal tungs programm, 
aber auch für die längst legendäre Rheingauer 
Weinwoche und den Stern schnuppen Markt in 
der Vorweihnachtszeit, der durch seine ganz 
besonders anheimelnd-festliche Atmosphäre 
besticht. 

Ein nicht geringeres Renommee genießen sport-
liche Höhepunkte wie das Internationale  
Wies   badener PfingstTurnier, das die Elite des 
inter nationalen Reitsports in die Landes haupt-
stadt lockt, aber auch der Sparkassen Finanz-
gruppe Ironman 70.3 European Championship, 
bei dem sich Sportlerinnen und Sportler in den 

… Gute Gründe, Wiesbaden zu besuchen!
… Fabulous Reasons to visit Wiesbaden!

Fastnachtsumzug
Carnival parade

Wiesbadener Ostermarkt
Easter Market in Wiesbaden

goEast Filmfestival
goEast Film Festival

Internationale Maifestspiele
International May Theatre Festival

Internationales Wiesbadener PfingstTurnier
International Horse Show at Whitsun

Theatrium
Wilhelmstrassenfest

Rheingau Musik Festival
Rheingau Music Festival

Rheingauer Weinwoche
Rheingau Wine Festival

Sparkassen  Finanzgruppe  IRONMAN 70.3
European Championship

Sparkassen Finanzgruppe IRONMAN 70.3  
European Championship

Wiesbadener Stadtfest
Wiesbaden City Festival

European Youth Circus
European Youth Circus

Sternschnuppen Markt
Twinkling Star Christmas Market 



Disziplinen Schwimmen, Radfahren und Laufen 
dem „härtesten halben Tag des Jahres“ stellen und 
dabei von Tausenden Zuschauern angefeuert wer-
den. Und der European Youth Circus, bei dem 
Wiesbaden ganz im Zeichen der Zirkuskunst steht, 
kann sich auf eine mittlerweile langjährige 
Tradition berufen. Die Nachwuchsartisten stellen 
ihr Können im Herzen der Stadt unter Beweis.

Ovationen werden bei kulturellen Höhepunkten 
wie den Internationalen Maifestspielen im  
Hes sischen Staatstheater Wiesbaden und dem 
Rhein gau Musik Festival ebenfalls nicht fehlen. 
Beide Kulturveranstaltungen stehen für Künstler 
von Weltruhm, die ihr schauspielerisches und 
musi kalisches Können in Locations der Landes-
hauptstadt und dem benachbarten Rheingau  
präsentieren. Cineasten kommen im Jahr 2014 
beim Filmfestival goEast, das sich dem faszinie-
renden Kino Mittel- und Osteuropas widmet, auf 
ihre Kosten. 

Viel Vergnügen beim Entdecken und Erleben – und 
beim Genießen der „12 guten Gründe“!

Discover and experience  
the exceptional
The diversity is irresistible – and it will win you over: 
whether you feel like a festively elegant classic event, 
or high-spirited parties, social gatherings or sports 
events with renowned personalities – you are bound 
to find something to suit your taste in Wiesbaden. We 
present you “12 fabulous reasons to visit Wiesba-
den!” in our brochure! An excerpt representing the 
wide range of festivities in Hessen’s capital is waiting  
with particularly attractive events for you.

Enjoy the sociable festivals that the locals love  
to share with their guests. These include the 
traditio  nal carnival parade through the centre of 

Wies baden, the Easter Market with Sunday trading, 
the Wilhelmstrassenfest that is celebrated as  
”the“ classic among Germany’s street festivals, the 
Wiesbaden Stadtfest (City festival) with its exten-
sive entertainment programme lasting for several 
days, but also the long since legendary Rheingau 
Wine Festival and the Twinkling Star Christmas 
Market during Advent, which is impressive with its 
very special cosy festive atmosphere. 

Sports highlights are of no less renown including  
the International Horse Show at Whitsun that draws 
the elite of international equestrian sport to the  
state capital, but also the Sparkassen Finanzgruppe 
Ironman 70.3 European Championship at which 
sports man and women brace the “toughest half-day 
of the year” in the disciplines of swimming, cycling 
and running and are fired on by thousands of  
spectators. And the European Youth Circus, during 
which Wiesbaden is characterised by the circus  
arts, can now look back on what has become a long-
standing tradition. The up and coming artists put 
their talent to the test in the heart of the city.

And standing ovations won’t be absent at cultural 
highlights such as the International Maifestspiele in 
the Hessian State Theatre and the Rheingau Music 
Festival. Both of these cultural events stand for a 
rtists of world renown who present their acting  
and musical talent in locations in the state capital 
and neighbouring Rheingau. Movie buffs will get 
their money’s worth in 2014 at the goEast film  
festival which is dedicated to the fascinating  
cinema of Central and Eastern Europe. 

Enjoy yourself discovering and experiencing Wies-
baden – and enjoying the ”12 good reasons“!

Detlev Bendel
Stadtrat für Wirtschaft und Personal

Councillor for Economics and Human Resources
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2. März 2014
March 2, 2014

Wie in jedem Jahr rundet der Fastnachts-
sonntagszug die Wiesbadener Straßenfastnacht, 
der durch die Dachorganisation Wiesbadener 
Karneval 1950 e.V. (Dacho) organisiert wird, ab.

Unter dem Motto „Unsere Freude is‘ euer Spaß“ 
startet der Zug am Sonntag, den 2. März 2014 
um 13:11 Uhr auf dem Elsässer Platz.

Mit ca. 220 Zugnummern bewegt sich der  
närrische Lindwurm durch die Wiesbadener 
Innenstadt. Viele närrische Gruppen aus  
Stadt, Region, dem Bundesgebiet, sogar aus  
der Schweiz, nehmen an dem diesjährigen 
Fastnachtsumzug teil. 

Musikzüge, Guggemusiken, Fahnenschwinger, 
Gar  den, Motivwagen und viele weitere Highlights 
sorgen so für Stimmung und närrisches Treiben 
in Hessens Landeshauptstadt Wiesbaden.

As every year, the Carnival Sunday Parade winds 
up the Wiesbaden street carnival celebrations 
organised by the umbrella organisation, 
Wiesbadener Karneval 1950 e.V. (Dacho).

Under the motto,“Our happiness is your fun“ the 
parade starts on Sunday, March 2, at 1:11 p.m. 
on Elsässer Platz.

With approx. 220 floats, the merrymaking  
dragon winds its way through the centre of the 
city. Lots of merrymaking groups from the city, 
region, Germany and even from Switzerland will 
be taking part in this year’s carnival parade.

Marching bands, Guggen musicians (brass and 
percussion carnival bands), flag throwers,  
’guards‘ and majorettes, floats and many other 
highlights guarantee a great atmosphere and 
carnival activity in the Hessian capital of  
Wiesbaden.



April 4 - 6, 2014
4.- 6. April 2014

Vom 4. bis 6. April 2014 findet in der Wiesba-
dener Fußgängerzone rund um den Mauritius-
platz der traditionelle Ostermarkt statt. An rund 
80 Ständen wird für jedermanns Geschmack 
eine bunte Palette von Kunsthandwerk geboten: 
bemalte Holzeier, Ostereier, Weinpräsente, 
Kräuter, Öle, Osterteller, Kerzen, Imkerei-
produkte, Schmuck, Ostergestecke, Blumen, 
Fensterbilder und vieles mehr. Am Sonntag  
findet auf dem Dern’schen Gelände ein großer 
Stoffmarkt statt. An über 140 Ständen wird 
alles rund um das Thema Stoffe angeboten. 
Zusätzlich können die Märkte an allen Tagen 
mit einem Bummel durch die umliegenden 
Geschäfte verbunden werden, die an diesem 
Wochenende auch sonntags geöffnet sind. 
Parallel zum Ostermarkt findet auf dem 
Schlossplatz die Wiesbadener-Automobil-
Ausstellung statt. 

On the weekend two weeks before Easter the  
traditional Easter Market takes place in the  
pedestrian zone of Wiesbaden and around  
the Mauritiusplatz. At some 80 stands every -
one’s taste will find something to please, a  
colourful palette of crafts with products such  
as painted wooden eggs, Easter eggs, wine  
presents, herbs, oils, Easter dishes, candles,  
beekeeper products, jewellery, Easter cutlery, 
flowers, window pictures and much, much more. 
On Sunday the great market for clothes takes 
place at Dern’sches Gelände. At more than  
140 stands you will find everything concerning 
”clothes”. On all days, the visit to the markets  
can be combined with a pleasant stroll through 
the surrounding shops which will also be open  
on Sunday on this weekend. At the same time  
the Wiesbaden Automobile Exhibition takes 
place at the Schlossplatz.
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April 9 -15, 2014
9.-15. April 2014

Das vom Deutschen Filminstitut veranstaltete 
Filmfestival goEast widmet sich dem faszinie-
renden Kino Mittel- und Osteuropas. Vom 9. bis 
15. April präsentiert goEast in Wiesbaden zum 
14. Mal dessen ganzen Reichtum: aktuelle 
Tendenzen, neue Positionen und filmhistorische 
Raritäten. Herzstück des Festivals ist der 
Wettbewerb, doch auch die weiteren sechs 
Sektionen sorgen für ein spannendes Neben-
einander von Arthouse und Mainstream. Ein 
Symposium, Panels und Workshops, Filmge-
spräche und Kooperationsprojekte machen 
goEast zu einem produktiven Dialogforum  
zwischen Ost und West. Die hohe Qualität  
des Programms und die besondere Festival-
atmosphäre begeistern internationale Gäste, 
Vertreter der Filmbranche und das heimische 
Publikum gleichermaßen. goEast spannt einen 
Bogen zwischen Filmschaffenden und Publikum, 
zwischen Kino und Stadt.

goEast, hosted by Deutsches Filminstitut, is  
devoted to the fascinating cinema of Central  
and Eastern Europe. Between the April 9 and 15 
goEast presents in Wiesbaden for the 14. time  
its entire richness for the 14th time: current ten-
dencies, experimental positions, and historical 
rarities. The festival’s centrepiece is the competi-
tion but also the other six sections ensure an  
exciting blending of art-house  with mainstream 
cinema. With a symposium, panels and work-
shops, film dis cussions and diverse cooperative 
agreements goEast is conceived as a valuable  
forum of East-West dialogue. Festival visitors – 
inter national filmmakers and industry guests – 
are invariably enthused by the programme’s  
quality and unique festival atmosphere. goEast 
fills the gap between filmmakers and audience, 
cinema and city.
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May 1- 31, 2014
1.- 31. Mai 2014

Bei den Internationalen Maifestspielen der 
Landeshauptstadt Wiesbaden wird das Hessische 
Staatstheater zur Bühne für Stars der internatio-
nalen Theaterszene. Die bedeutendsten Schau-
spielensembles, Ballettkompanien, Orchester 
und Sänger aus aller Welt sind in Wiesbaden 
während eines Monats zu Gast. Die Maifestspiele 
2014 werden am 1. Mai 2014 mit der Premiere 
von „Elegie für junge Liebende“, einer Oper von 
Hans Werner Henze in der Inszenierung von 
Dietrich W. Hilsdorf, feierlich eröffnet. 1896 von 
Kaiser Wilhelm II. als „Kaiserspiele“ gegründet, 
sind die Maifestspiele nach Bayreuth das älteste 
Festspiel Deutschlands.

The Hessian State Theatre Wiesbaden becomes 
the stage for stars of the international theatre  
scene during the ‘Internationale Maifestspiele‘  
in the state capital of Wiesbaden. The most  
prominent acting ensembles, ballet companies, 
orchestras and singers from all over the world 
appear during one month in Wiesbaden. The In-
ternational May Theatre Festival 2014 will be 
opened festively on May 1, 2014 with premiere 
of the Hans Werner Henze opera “Elegie für  
junge Liebende”. Founded as ‘Kaiserspiele’ by 
Kaiser Wilhelm II in 1896, the Maifestspiele are 
the oldest theatre festival in Germany after  
Bayreuth.
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Was ist das Internationale Wiesbadener  
Pfingst- Turnier? Eine fassungslose Siegerin: 
Laura Kraut aus Amerika. Cameron Hanley aus 
Irland – humpelnd zu Fuß, aber unschlagbar im 
Sattel. Die fünfmalige Olympiasiegerin Isabell 
Werth und Der Stern im Glanz der Flutlicht-Kür. 
Die Voltigier-Geschwister Eccles – Welt- und 
Europameisterin aus England mit Papa John als 
Trainer. Und die olympische Goldreiterin Ingrid 
Klimke – auch im Schlosspark dominiert sie. Das 
waren die Helden 2013. Und dafür steht das 
PfingstTurnier in jedem Jahr: Vier Tage Spitzen-
pferdesport und Erlebnisspaß rund um Pferde 
und Familie. Das Tüpfelchen auf dem ‚i’ ist  
alljährlich die Wiesbadener Pferdenacht am 
Freitagabend. Eine Pferdeshow, die mystisch, 
akrobatisch und liebenswert verzaubert. Das 
Wiesbadener PfingstTurnier – wo sonst kann 
von Opa bis Enkelin die ganze Familie so einzig-
artig Pfingsten genießen...?

What is the „International Wiesbaden Pfingst-
Turnier“? A stunned victress: Laura Kraut from 
the USA. Irish Cameron Hanley hobbling by foot 
but unbeatable in the saddle. The five-times 
Olympic Champion Isabell Werth in the glamour 
of freestyle dressage under flood light. The  
vaulting-sisters Eccles, World- and European 
Champions from Great Britain. And the Olympic 
gold rider Ingrid Klimke, who also dominates in 
Wiesbaden. This is what PfingstTurnier stands  
for every year: four days of first class horse  
sport and a lot of fun around horses and family. 
The dot on the i is the annual „Wiesbadener  
PferdeNacht“ on Friday evening. A horse show 
that enchants mysticly, artisticly and lovably. 
Where else can everyone, from grandpa to  
grandchild, enjoy Whitsun so specially?

June 6 -9, 2014
6.- 9. Juni 2014Int
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Das Straßenfest rund um das Hessische Staats-
theater Wiesbaden, auf dem Bowling Green vor 
dem Kurhaus und auf dem Prachtboulevard, der 
Wilhelmstraße, ist seit mehr als 35 Jahren ein 
Publikumsmagnet und mittlerweile das älteste 
Straßenfest Deutschlands. Tausende Besucher 
erfreuen sich im Verlauf des zweitägigen Festes 
im Jahr 2014 an Straßenkünstlern, Musikbands 
unterschiedlichster Stilrichtungen und einem 
üppigen und abwechslungsreichen kulina-
rischen Angebot. Ein Straßenfestklassiker für 
alle Sinne, bei dem Frohsinn und Lebensfreude 
groß geschrieben werden. Zu den Attraktionen 
des Theatriums gehört ein großer Kunsthand-
werkermarkt auf dem originelles und individu-
elles Kunsthandwerk angeboten wird.

This street festival around the Hessian State  
Theatre, at the Bowling Green in front of the  
Kurhaus and along Wiesbaden’s magnificent 
boulevard, the Wilhelmstrasse, has been a  
crowd-puller for more than 35 years and is the 
oldest street festival in Germany today. During 
the two-day festival in 2014 several thousand  
visitors enjoy street performers, bands of  
several styles as well as a rich variety of  
culinary pleasures. A classic street festival for 
the senses, where happiness and vitality play a 
dominant role. Another attraction is a colourful 
artisans market in front of the Kurhaus on  
Friday and Saturday with its original and  
individual range of offers.
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June 13 -14, 2014
13.-14. Juni 2014



June 28 - September 13, 2014

Im Sommer, wenn der Rheingau seine Pracht  
am üppigsten entfaltet, zieht zwischen Rhein 
und Reben Musik ein und die gesamte Region 
wird zum Podium für Stars der internationalen 
Klassik szene, interessante Nach wuchskünstler 
bis hin zu Jazz, Kabarett und Weltmusik. 
Einmalige Kulturdenkmäler wie Kloster Eberbach, 
Schloss Johannisberg, Schloss Vollrads, das 
Kurhaus Wiesbaden oder auch pittoreske Wein-
güter werden zu Musentempeln. Vom 28. Juni 
bis zum 13. September 2014 er  warten über  
155 Konzerte rund 120.000 Be sucher aus dem 
In- und Ausland an rund 50 erlesenen Spielorten 
in der Region von Frankfurt über Wiesbaden bis 
zum Mittelrhein tal. Neben Themenschwerpunkten 
wie »Shakes peare zum 450. Geburtstag« und 
»Richard Strauss zum 150. Geburtstag« gelten 
dem Composer & Artist in Residence, dem 
Klarinettisten und Kompo  nisten Jörg Widmann, 
sowie dem Artist in Residence, dem Welt klasse-
geiger Frank Peter Zimmermann, besondere 
Aufmerksamkeit.

In the summer, when the Rheingau reveals itself 
in its most luxuriant magnificence, music echoes 
between the serried ranks of ripening vines  
and the entire region constitutes a splendid  
platform for aural delights of global stature. 
Unique cultural monuments are transformed 
into temples to the muses: Kloster Eberbach, 
Schloss Johannisberg, Kurhaus Wiesbaden or 
picturesque wine cellars. The 27th Rheingau  
Music Festival will take place from June 28th to 
September 13th 2014 and will showcase about 
155 events. Beside emphases like »Shakespeares 
450th anniversary« and »the 150th anniversary 
of Richard Strauss« we pay special attention to 
our Composer & Artist in Residence clarinettist 
Jörg Widmann and the Artist in Residence  
violinist Frank Peter Zimmermann.

28. Juni -13. September 2014Rh
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Seit nun 39 Jahren lässt die Rheingauer Wein-
woche, einst als Werbeveranstaltung der Rhein-
gauer Winzer initiiert, die Wiesbadener Innen-
stadt zur „längsten Weintheke der Welt“ werden 
– und ist jedes Jahr erneut eine Attrak tion für 
Tausende Besucher. An rund 100 Stän den prä-
sentieren die Winzer aus dem Rheingau und 
Wiesbaden ihre Erzeugnisse, junge Weine eben-
so wie Auslesen und prickelnde Sekte. Zur 
besonderen Note des Rheingauer Riesling  
werden ebenfalls passende kulinarische Köst-
lichkeiten auf dem Wies badener Schlossplatz, 
dem Dern‘schen Gelände und auf dem Platz vor 
der Wiesbadener Markt kirche angeboten. Auf 
mehreren Bühnen sorgen zudem Musikbands 
und Show-Einlagen für abwechslungsreiche 
Unterhaltung.

For 39 years, the Rheingau Wine Festival, which 
was once initiated by the winegrowers of the 
Rheingau Region as an promotional event,  
has turned the centre of Wiesbaden into the 
„longest wine bar in the world“ – and represents 
an attraction for more than ten million visitors. 
At about 100 stands, winegrowers present their 
products, both newly made and superior wines, 
as well as bubbly sparkling wines. To go with  
the special flavours of the Rheingau Riesling  
wines, culinary delicacies may be purchased at 
the Wiesbaden Schlossplatz, at the Dern’sches  
Gelände and on the square in front of the Market 
Church („Markt kirche“). Moreover, music bands 
and other show acts provide entertainment on a 
number of stages and make this Wiesbaden 
street festival unforgettable.

August 8 -17, 2014
8. -17. August 2014Rh
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Auch in diesem Jahr werden wieder mehrere 
zehntausend Zuschauer live miterleben wie sich 
über 2.000 Profiathleten und Freizeitsportler 
dem „härtesten halben Tag des Jahres“ stellen. 
Den Auftakt bildet der Schwimmwettbewerb. 
Nach einem 1,9 km-Schwimmkurs erwartet die 
Sportler eine anspruchsvolle Radstrecke (90 km) 
durch den hügeligen Rheingau-Taunus-Kreis. 
Den Abschluss bildet die 21,1 km lange Lauf-
strecke durch die hessische Landeshauptstadt 
mit Zieleinlauf im Kurpark, direkt vor dem 
Kurhaus Wiesbaden. 

Once again this year tens of thousands of  
spectators will follow the performances of over 
2,000 professional and amateur athletes during 
the “hardest half-day of the year”. It starts with 
the swimming competition. After a 1.9 kilometre 
swim, the athletes will mount their bicycles for  
a difficult, 90-kilometre ride through the hills  
of the county of Rheingau-Taunus. The final 
stage is the 21.1 km run through Hessian’s  
capital to the finish line in the Kurpark, in front 
of the Kurhaus Wiesbaden.

August 10, 2014
10. August 2014

Sp
ar

ka
ss

en
 Fi

na
nz

gr
up

pe

IR
ON

MA
N 

70
.3

Eu
ro

pe
an

 C
ha

mp
ion

sh
ip

Sp
ar

ka
ss

en
 Fi

na
nz

gr
up

pe

IR
ON

MA
N 

70
.3 

Eu
ro

pe
an

 C
ha

mp
ion

sh
ip

12345678   1011129



Wenn der Sommer zu Ende geht, wird in Wies-
baden das Stadtfest gefeiert. Zusammen mit 
Herbstmarkt, Automobilausstellung, Erntedank-
fest und verkaufsoffenem Sonntag präsentiert 
sich das Fest vielfältig, bunt und ab wechslungs-
reich. Viele kostenfreie Programm angebote  
lassen für Jung und Alt keine Wünsche offen. 

Wie in jedem Jahr ist der Freitagabend auf  
dem Dern’schen Gelände das Konzert einer 
bekannten Band ein Highlight dieses Festes. 
Neben dem Hörgenuss wird es auch wieder jede 
Menge zu sehen und bestaunen geben – seien 
es die Models auf dem Laufsteg der Fashionshow 
oder die neuen Automodelle auf der Auto mobil-
ausstellung. Der Sonntag lädt zum Ein kaufen 
und Stöbern ein, die Einzelhändler öffnen nach 
dem großen „Wiesbaden Frühstück“ ihre 
Geschäfte.

The City Festival is celebrated in Wiesbaden as 
the summer draws to a close. Together with the 
Autumn Market, Automobile Exhibition, Harvest 
Festival and Sunday shopping, the festival is  
diverse, colourful and rich in variety. Lots of free 
activities on the programme for both young and 
old leave nothing to be desired. 

As every year, a highlight of this festival is the 
appearance of a famous band at the Dern’sches 
Gelände on Friday evening. In addition to this  
’listening pleasure‘, there will also be lots to see 
and marvel at – be it the models on the catwalk 
of the Fashion-Show or the new car models at 
the Automobile Exhibition. The Sunday invites 
you to do some shopping and browse at your  
leisure when the retailers open their shops after 
the great ‘Wiesbaden Breakfast’.

September 25 -28, 2014
25.-28. September 2014Wi
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Alle zwei Jahre trifft sich der europäische 
Artistennachwuchs in Wiesbaden zu einem der 
bedeutendsten Artistik-Festivals in Europa, dem 
European Youth Circus. Die hessische Landes-
hauptstadt ist neben Budapest, Paris und Monte 
Carlo eine der „Hauptstädte der Zirkusfestivals“.

Artisten im Alter von 10 bis 25 Jahren präsen-
tieren sich in sechs Veranstaltungen in einem 
Chapiteau im Zentrum der Stadt. In diesem  
kreativen Wettbewerb bewertet eine inter- 
nationale Jury die artistischen Darbietungen der 
Artisten.

Der European Youth Circus ist für Artisten,  
Zirkus- und Varietédirektoren sowie Künstler-
agenturen weltweit sehr attraktiv. Viele Artist-
innen und Artisten wurden hier entdeckt und 
sind heute die Stars der Zirkusmanegen und 
Varietébühnen.

Every other year young European circus artists 
meet in Wiesbaden to take part in one of the 
most prominent artistic festivals in Europe, the 
European Youth Circus. The capital of Hessen is 
one of the main cities with a circus festival  
beside Budapest, Paris and Monte Carlo. 

Artists between 10 and 25 years of age present 
their circus talents in six shows in a big top in the 
centre of the city. In this creative contest an in-
ternational jury is asked to vote the artistic acts.

The European Youth Circus is an attractive mar-
ket for young circus talents and therefore an im-
portant date for numerous circus- and vaude-
ville-show directors and agencies in order to hire 
the artists for their companies and shows. A lot 
of artistes started their career at Wiesbaden and 
developed to be now the stars of the circus rings 
and vaudeville stages of the world.
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Stimmungsvolle Kulisse für den Wiesbadener 
Sternschnuppen Markt ist der malerische 
Schlossplatz. Die Farben Blau und Gold und die 
goldenen Lilien des Stadtwappens sind die stil-
vollen Dekorelemente für den weihnachtlichen 
Kunsthandwerkermarkt. Vier sternengeschmück-
te Tore öffnen den Eintritt zu der märchenhaften 
Szenerie, wo für Groß und Klein Begehrenswertes 
und Erlebnisreiches an mehr als 130 einheitlich 
gestalteten Ständen zu finden ist. Ebenso stim-
mungsvoll wie das Ambiente ist das Begleit-
programm mit Chören, Krippenspielen, Turm-
bläsern, Konzerten, Märchenerzählungen und 
vielem mehr. 

The picturesque Schlossplatz between cityhall, 
Market Church and State Parliament building 
forms the fascinating setting for the Twinkling 
Star Christmas Market. The colours of blue and 
gold and the golden lilies taken from the city‘s 
coat of arms are the stylish decorative elements 
for this Christmassy arts and crafts market. Four 
gates decorated with stars grant access to this 
fairytale like scene, where young and old will find 
desirable and beautiful items. Not only will the 
ambience provide for a cheerful mood, but so will 
the accompanying programme comprising 
choirs, nativity plays, wind quartets, concerts, 
storytelling and much more. 
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 1  Fastnachtsumzug
  Carnival parade

 2 Wiesbadener Ostermarkt
  Easter Market in Wiesbaden

 3  goEast Filmfestival
  goEast Film Festival

 4 Internationale Maifestspiele
  International May Theatre Festival

 5 Internationales Wiesbadener PfingstTurnier
  International Horse Show at Whitsun

 6  Theatrium
  Wilhelmstrassenfest

 7 Rheingau Musik Festival
  Rheingau Music Festival

 8  Rheingauer Weinwoche
  Rheingau Wine Festival

 9  Sparkassen Finanzgruppe IRONMAN 70.3  
European Championship

   Sparkassen Finanzgruppe IRONMAN 70.3  
European Championship

 10 Wiesbadener Stadtfest
  Wiesbaden City Festival

 11  European Youth Circus
  European Youth Circus

 12 Sternschnuppen Markt
  Twinkling Star Christmas Market 
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Weitere Wiesbadener Highlights
Museum Wiesbaden: Horizont Jawlensky 

(14. Februar -1. Juni)

FernsehKrimi-Festival
(11. - 15. März)

Frühlingsfest/
(25. - 28. April)

Internationale Rallye Wiesbaden (WAC)
(15. - 17. Mai)

Internationale Oldtimer Rallye (HMSC) 
(29. Mai - 1. Juni)

Kranzplatzfest 
(28. Mai - 1. Juni)

Theaterbiennale
(19. - 29. Juni)

Schiersteiner Hafenfest
(11. - 14. Juli)

Folklore 014 
(29. - 31. August )

Taunusstraßenfest 
(5. - 7. September)

Nacht der Kirchen Wiesbaden
(5. September )

exground filmfest 
(14. - 23. November)

Silvester im Kurhaus 
(31. Dezember)

Weitere Veranstaltungen finden Sie auch unter 
www.wiesbaden.de

More Highlights in Wiesbaden
Museum Wiesbaden: Horizont Jawlensky 

(February 14th - June 1st)

TV Crime Festival
(March 11th - 15th)

Spring Festival 
(April 25th - 28th)

International Rallye Wiesbaden (WAC) 
(May 15th - 17th)

International Oldtimer Rallye 
(May 29th - June 1st)

Street Festival 
(May 28th - June 1st)

Theatre Biennial
(June 19th - 29th)

Schierstein Harbour Festival
(July 11th - 14th)

Folklore 014 
(August 29th - 31th)

Taunus Street Festival 
(September 5th - 7th)

The Night of the Churches Wiesbaden 
(September 5th)

exground filmfest 
(November 14th - 23th)

New Year‘s Eve in the Kurhaus 
(December 31th)

Further events on: www.wiesbaden.eu



Unser Service für Sie! | Our service for you!
Tourist Information

ö	Ausflugstipps für Wiesbaden & Rheingau  
 Tipps for excursion in Wiesbaden & Rheingau
ö	Kartenvorverkauf | advance sale of tickets
ö	Wiesbaden Souvenirs | Wiesbaden souvenirs
ö	Buchung von Hotelunterkünften | Booking of accommodation

Für Gruppen | For groups

ö	 Inszenierte Stadtrundgänge | themed city tours
ö	Stadtführungen mit eigenem Gästeführer (ab 2 Personen) 
 city walks with personal guide (for 2 people and more)
ö	Schiffstouren | boat trips
ö	Weinproben | wine tastings
ö	Halb- und Ganztagesprogramme | half day and day tours
ö	Restaurantreservierungen | reservation for restaurants
ö	Flughafentransfer | airport shuttle service
ö	Bustransfer | bus shuttle service
ö	Rahmenprogramme für Kongresse, Tagungen und Events |  
 accompanying programmes for conventions, meetings and events

Wiesbaden Tourist Information

Marktplatz 1 (am Dern’schen Gelände) | 65183 Wiesbaden
Tel.: +49 (0) 611 1729-930 | Fax: +49 (0) 611 1729-798
E-Mail: tourist-service@wiesbaden-marketing.de
Internet: www.wiesbaden.de | www.wiesbaden.eu

Öffnungszeiten (ganzjährig) | Opening hours (year around):

April - September | April - September

Montag - Freitag | Monday -  Friday 10.00-18.00 Uhr | 10 a.m.-6 p.m.
Samstag | Saturday 10.00-15.00 Uhr | 10 a.m.-3 p.m.
Sonntag | Sunday 11.00 -15.00 Uhr | 11 a.m.-3 p.m.

Oktober - März | October - March Sonntag geschlossen | Sunday closed

Tourist Information

Entdecken Sie die hessische Landeshauptstadt 
Discover the Hessian State Capital

LANDESHAUPTSTADT

www.wiesbaden.de

Wiesbaden Marketing GmbH

  Ihre Vorteile im Überblick Your advantages at a glance

} Freie Fahrt mit dem öffentlichen Nahverkehr des Rhein-Main-Verkehrsbund 
}	Ermäßigungen 
 - in den Bereichen Sightseeing, Kultur, Sport & Freizeit und Kulinarik
	- auf Stadtrundgänge der Wiesbaden Marketing GmbH 
	- auf ausgewählte Souvenirs in der Wiesbaden Tourist Information

} Free use of public transportation in Wiesbaden 
} Discounts 
 - from sightseeing, culture, sports and leisure time and culinary
 - on the city tours of Wiesbaden Marketing GmbH 
 - on selected souvenirs at the Wiesbaden Tourist Information

Vorverkaufsstellen Points of sale

} Wiesbaden Tourist Information Marktplatz 1 | 65183 Wiesbaden

} Info-Point der Wiesbaden Tourist Information
 vor dem Wiesbadener Hauptbahnhof | at the Main Train Station

Einzelkarte | Single Card

Gruppenkarte | Group Card23,50

12,50
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12… Gute Gründe, Wiesbaden zu besuchen!
… Fabulous Reasons to visit Wiesbaden!


